
Thank you for purchasing a Sloting Plus product. 

Como podrá observar, los extremos del tubo están debidamente redondeados 
para facilitar su introducción en las bancadas pero aún y así, algunos soporte 
de motor necesitarán eliminar las rebabas que, en algunas ocasiones, se 
producen en la inyección del plástico por un cierre poco ajustado en el molde 
o por una sobrepresión en la inyección del material.  
 
En cualquier caso, no representa ningún problema para la propia bancada ni 
para el COMBI PLUS MONOBLOCK pero será necesario eliminar estas rebabas 
tal y como seguidamente le indicamos.  

El tubo COMBI PLUS MONOBLOCK ha sido diseñado para utilizarlo en soportes 
de motor y/o bancadas angulares que montan rótulas. Su uso, en ningún caso, 
modifica el alojamiento de la rótula. 
 
Antes de montar el COMBI PLUS MONOBLOCK lea los consejos y trucos que le 
facilitamos y que le servirán de ayuda para un adecuado y correcto montaje. 
 

The COMBI PLUS MONOBLOCK tube has been designed to be used on AW 
motor mounts that use ball joints. Its use, in no case, modifies the housing of 
the ball joints. 
 
Before assembling the COMBI PLUS MONOBLOCK, read the tips and tricks that 
we provide and that will help you for proper and correct assembly. 

As you can see, the ends of the tube are properly rounded to facilitate their 
introduction into the motor mounts, but even so, some motor mounts will 
need to eliminate the burrs that, on some occasions, are produced in the 
injection of the plastic due to a tight fit on the mold or by an overpressure in 
the injection of the material. 
 
In any case, it does not represent any problem for the motor mount itself or 
for the COMBI PLUS MONOBLOCK, but it will be necessary to remove these 
burrs as we indicate below. 



Lo primero que ha de hacer es “presentar” el tubo COMBI PLUS MONOBLOCK 
en cada extremo de la bancada y -SIEMPRE- con una gota de lubricante para 
facilitar la introducción del tubo con movimientos de rotación hacia la derecha 
y hacia la izquierda. No fuerce en exceso. 

oil oil 

Es posible que, por la existencia de rebabas, en uno de los extremos -o en los 
dos- sea más difícil introducir el tubo. No fuerce en ningún caso y ayúdese de 
una lima redonda del tipo “de relojero” y, muy importante, rotándola siempre 
hacia la izquierda y, sin ejercer mucha presión, eliminará las rebabas 
perimetrales. Pruebe de nuevo hasta conseguir introducir el tubo con cierta 
resistencia en ambos extremos de la bancada.  

The first thing to do is “put softly” the COMBI PLUS MONOBLOCK tube at each 
end of the support motor and -ALWAYS- with a drop of lubricant to facilitate 
the introduction of the tube with rotation movements to the right and to the 
left. Do not force excessively. 

It is possible that, due to the existence of burrs, at one of the ends -or at 
boths- it is more difficult to insert the tube. Don´t force in any case and use a 
round file of the “watchmaker” type and, very important, always rotating it to 
the left and, without exerting much pressure, you will eliminate the perimeter 
burrs. Try again until you manage to insert the tube with some resistance at 
both ends of the motor mounts. 



En las bancadas de la marca Slotit hay que tener especial cuidado cuando 
“presentamos” el tubo COMBI PLUS MONOBLOCK pues al estar fabricadas con 
un carga más elevada de fibra, que les confiere mucha más resistencia, 
toleran menos la flexión y pueden romperse con mayor facilidad. 

Ponga lubricante en el extremos del tubo e introdúzcalo rotándolo a izquierda 
y derecha para facilitar que entre, -NO FUERCE-, tiene que entrar con cierta 
resistencia pero sin ejercer demasiada fuerza. Hágalo en ambos lados de la 
bancada hasta conseguir que el tubo traspasa el alojamiento. 

In the Slotit brand motor mounts you have to take special care when "put" 
the COMBI PLUS MONOBLOCK tube because, being manufactured with a 
higher fiber load, which gives them much more resistance, they tolerate less 
bending and can break more easily. 

Put lubricant on the end of the tube and insert it, rotating it to the left and 
right to make it easier to enter, -DO NOT FORCE-, it has to enter with some 
resistance but without exerting too much force. Do it on both sides of the 
motor mount until the tube passes through the housing. 



Como hemos comentado anteriormente, es posible que, por la existencia de 
rebabas sea más difícil introducir el tubo. No fuerce en ningún caso y ayúdese 
de una lima redonda del tipo “de relojero” rotándola siempre hacia la 
izquierda y, sin ejercer mucha presión, eliminará las rebabas perimetrales. 
Pruebe de nuevo hasta conseguir introducir el tubo con cierta resistencia.  

Cuando ya pueda introducir el tubo COMBI PLUS MONOBLOCK en ambos 
extremos de la bancada será el momento de montarlo ayudándose de una 
llanta montada en un eje + un separador de 0,20 mm. de espesor tal y como 
se muestra en la foto inferior.  

lubriated 

spacer 
0,20 mm 

As we have previously commented, it is possible that, due to the existence of 
burrs, it is more difficult to insert the tube. Do not force in any case and use a 
round file of the "watchmaker" type, always rotating it to the left and, 
without exerting much pressure, you will eliminate the perimeter burrs. Try 
again until you can insert the tube with some resistance. 

When you can insert the COMBI PLUS MONOBLOCK tube at both ends of the 
motor mount, it will be time to assemble it with the rim mounted on an axle + 
a 0.20 mm spacer thick as shown in the photo below. 



El tubo COMBI PLUS MONOBLOCK ha sido diseñado para que no sobresalga 
de la bancada en ninguno de los dos extremos y por este motivo ha de 
colocar el separador antes mencionado de 0,20 mm. de espesor entre la 
llanta y el tubo para que, a la hora de introducir completamente el tubo, este 
quede centrado en el alojamiento de la bancada. 
 
De esta forma nos aseguramos que el tubo COMBI PLUS MONOBLOCK 
quedará protegido y no se moverá nunca del alojamiento. Tampoco recibirá 
golpes ni sufrirá fricción del separador, del centrador (stopper) o de la corona 
pues estos siempre apoyarán en el separador STANDARD o en el plástico de la 
propia bancada tal y como le mostramos en la siguiente fotografía.    

spacer 
0,20 mm 

Presione hasta introducir completamente el tubo COMBI PLUS MONOBLOCK 
lubricando en toda su longitud para facilitar su introducción. 
 
Haga “tope” con la llanta en la bancada y de esta forma, y con el grosor del 
separador, el tubo quedará en el centro de la bancada. Con esta forma de 
hacerlo nos evitamos rectificaciones y el tubo siempre quedará “en su sitio”. 

Press until the COMBI PLUS MONOBLOCK tube is fully inserted lubricating its 
entire length to facilitate its introduction. 
 
Push with the rim to stop on the suppport motor and in this way, and with the 
thickness of the spacer, the tube will be in the center of the support motor. 
With this way of doing it we avoid rectifications and the tube will always 
remain “in its place”. 

The COMBI PLUS MONOBLOCK tube has been designed so that it does not 
protrude from the support motor at either end and for this reason, as we have 
previously mentioned, 0.20 mm thickness spacer must be placed between the 
rim and the tube so that when fully inserting the tube, it is centered in the 
housing of the support motor. 
 
In this way we make sure that the COMBI PLUS MONOBLOCK tube will be 
protected and will never move from the support motor. Neither will it receive 
blows or suffer friction from the spacer, the stopper or the gears, since these 
will always rest on the STANDARD spacer or on the plastic of the support 
motor itself, as we show you in the following photograph. 



La mejor forma de combinar cualquier separador con el tubo COMBI PLUS 
MONOBLOCK es usar una separador STANDAR, de acero o latón, de 0,10 o 
0,20 mm. de espesor x 4,35 mm. de diámetro (foto superior) en contacto con 
el plástico y que el resto de piezas móviles rocen siempre con el separador 
STANDAR. 
 
También, como sucede en muchas ocasiones por razones de espacio, la propia 
corona o el propio prisionero/stopper pueden apoyar directamente en el 
plástico de la propia bancada. Este tipo de plástico soporta, de forma general, 
muy bien la fricción de las piezas de metal.  
 

                                              -PEGADO- 
 
Aunque no es necesario, siempre y cuando el tubo entre con cierta 
resistencia, puede poner unas gotas de pegamento en las esquinas interiores, 
tal y como se muestra en las dos fotografías inferiores. 
 
Recuerde eliminar todo el exceso de aceite usado para facilitar la introducción 
del tubo. 

STANDAR spacer 

The best way to combine any spacer with the COMBI PLUS MONOBLOCK tube 
is to use a STANDARD spacer, steel or brass, 0.10 or 0.20 mm thickness x 4.35 
mm in diameter (photo above) in contact with the plastic support motor and 
that the rest of the moving parts always rub against the STANDAR spacer. 
 
Also, as happens on many occasions for reasons of space, the gear or stopper 
itself can rest directly on the plastic support motor itself. This type of plastic 
generally supports the friction of metal parts very well. 
 
                                                              -GLUED- 
 
Although it is not necessary, as long as the tube enters with some resistance, 
you can put a few drops of glue on the inside corners, as shown in the two 
photos below. 
 
Remember to remove the excess used oil to facilitate tube insertion. 



glued hereglued here

If for some reason you "exceed" removing the burrs, or use an "old" support
motor and the COMBI PLUS MONOBLOCK tube goes in -smoothly-, don't
worry, you can glue the tube to the support motor on the inside.

You have to glue it as we show you in the photos above and in this way you
also make sure that the glue never gets inside the tube.

In this way you can also recover old support motors in which the ball joint
housing has expanded or broken. With the COMBI PLUS MONOBLOCK tube
you can give a second life to any support motor.

Using the tube means savings and the possibility of recovering an old support
motor that works very well and you don't use now because the ball joint
support has broken or expanded.

In fact, you can use the COMBI PLUS MONOBLOCK tube on any type of
support motor into which the tube can be inserted. Any support motor.

Remember to lubricate the inside of the tube generously before each race.



Los pesos que aquí se muestran corresponden únicamente al plástico y listas 
para ser utilizadas en igualdad de condiciones. Sin cojinetes ni tornillos (con la 
excepción de la bancada RT3 que precisa de tres tornillos para sujetar los 
apéndices).  

4,70 gr.  

5,95 gr.  

7,20 gr.  

4,10 gr.  

3,70 gr.  

The weights shown here correspond only to plastic parts and ready to be used 
under equal conditions. Without bearings or screws (with the exception of the 
RT3 support motor that requires three screws to hold the appendages). 


